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TRANSLATION — TRADUCTION

No. 307. FRONTIER AGREEMENT1 BETWEEN BELGIUM
AND THE FRENCH ZONE OF OCCUPATION. SIGNED
AT COBLENZ, ON 23 APRIL 1948

The FrenchGovernment,of the one part, and the Belgian Government,
of the other part, desirousof regulatingthe movementbetweenBelgium and
the frontier zoneof GermanyunderFrenchoccupationof the personsqualifying
for the benefitsof the statusof frontier residents,havefor thispurposeappointed
as their plenipotentiaries:

The FrenchGovernment:GeneralKoenig,FrenchCommander-in-Chiefin
Germany,

The Belgian Government: Mr. R. Contempré,Director at the Ministry
of Foreign Affairs and ExternalTrade,

Who, having exchangedtheir full powers found to be in good and due
form, haveagreedas follows: -

~4rticle1

The presentagreementestablishestwo frontier zones along the Belgian-
Germanfrontier touching the German territory under Frenchoccupation.

Thesezonesshall comprisethe territoriesof the communesenumeratedin
the annexedlists (AnnexesA andB). -

Article 2

Personswho havebeen domiciled in either of the two zonesfor not less
than one year and who satisfy the conditions laid down in articles 3 and 4
below, shallbe deemedto be frontier residents.

Germannationalsdomiciled in the Germanzoneshall not be entitled to
the benefit of the presentagr~ementunless its scopeis subsequentlyextended.

TheGermannationalsreferredto in the foregoingparagraphare,however,
entitled forthwith to the benefit of the provisionsof articles 4 and 7.

Came into force on 1 May 948, in accordancewith article 12.
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Article 3

Subjectto the abovereservations,the privilege of frontier permits maybe
enjoyedby:

(a) Personswho, while actuallyresidentin onefrontier zone,own or have
the usufructof land in the otherzone,or are the tenantfarmersor métayersof
such land, andare personallyengagedin its exploitationor development.

The ascendantsand descendantsin direct line of such personsenjoy the
sameprivilege.

(b) Agricultural labourersemployedby such persons,if they satisfy the
sameconditions as to residence.

(c) Workers or employeeswho live in one of the two zonesandwork in
the other, with the reservation,however,that inhabitantsof the Germanzone
must be in possessionof a regular work permit. Such a permit will not be
requiredof Belgians. -

Article 4

In addition and in certain quite exceptional“humanitarian” cases,the
following mayobtain authorizationto crossthe frontier:

(a) Inhabitantsof eitherzonewho aresummonedto attendnear relatives
in the otherzoneon the occasionof theseriousillness or deceaseof suchrelatives
(“near relatives” means: ascendantsanddescendantsin direct line, the spouse,
brothersand sisters, unclesand aunts, nephewsand nieces);

(b) Doctors,veterinarysurgeonsandmidwives,in casesof manifesturgency
and in the absenceof a locally residentpractitioner;

(c) The fire bHgadein emergencies.

The conditionsgoverning the crossing of the frontier in these“humani-

tarian” casesarelaid down in article 7.

Article 5 -

IssuEOF THE FRONTIER PERMIT

(a) Personsincludedin the categoriesdescribedin article3 shall, if resident
in Belgium, addresstheir applicationsin duplicateto the office of the Deputy
District Commissionerat Malmédy.

Residentsin Germanterritory (Frenchoccupationzone) shalladdresstheir
applications to the district representativeat Prüm (Commissionerof Public
Security).
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(b) Theauthorityreceivingan applicationshallmakeall necessaryenquiries
andpreparethe document,which it shallthen,duly signedandaccompaniedby
a copy of the application,forward to the authority designatedin paragraph(a),
which latter authority, having madeadditional enquiriesof its own, grantsor
refusesthe visa.

The document,bearingthesetwo signatures,is deliveredto the personcon-
cernedby the authority which receivedthe application. It shall be valid for
one yearandrenewableby the sameprocedure.

(c) The point (or in exceptionalcases,the points) at which the frontier
maybe crossednearestthe shortestroute betweenresidenceand place of work,
shall be indicatedon the permit by the authoritiesof the countryin which the
place of work is situated. -

The frontier permit, together with an officiaj identity document with
photograph, must be produced on requestand shall be - valid only for the
authorizedcrossingpoint or points. -

(d) Possessionof the frontier permit shall no~confer a right upon its
holder. The permitmay at any time be withdrawn by either of the authorities
competentto issueit, viséit or superviseits use,withoutprejudiceto the admini-
strativeor penalliabilities for improperuse.

Should a frontier permit be withdrawn, the authority which withdrew it
shall submit a reasonedstatementboth to the office 9f the Deputy District
Commissionerat Malmédy and to the Commissionerof Public Security at
Prüm. Any confiscated frontier permit shall be returned immediately to the
issuing authority. -

Article 6

Ust OF THE FRONTIER PERMIT -

(a) The frontier permit constitutesauthorizationto enterthe territory of
the communein which the placeof work is situated;it is not applicableto any
other commune. - -

The frontier permit constitutesauthorizationto cross the frontier at the
points indicatedthereononly. -

Should the frontier be totally or partially closed, and while it remains
closed, the permit shall not authorizeits holder to cross the frontier, evenfor
urgent reasonsconnectedwith work. - -
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- (b) In crossing the frontier, the holders of the frontier permit shall be
bound by all the obligationsregardingcustomsand exchangecontrol to be laid
down in a forthcoming customsagreement.

Article 7

ISSUE OF FRONTIER LAISSEZ-PASSER IN HUMANITARIAN CASES

(a) 1.—Visits in connexionwith the seriousillness or deathof nearrelatives.

2.—Journeysof demonstratednecessityin connexionwith the settle-
ment of an estateor family financial matters requiring the presenceof the
personconcerned. -

Frontier - laissez-passerwith a validity period of 48 hoursmay be issued
in exceptionalcases. -

The documentusedwill be the frontier laissez-passerof a typeto be estab-
lished in due courseandvalid for a single trip only.

To expeditethe issue of such permits, the following procedurewill be
adopted: - - -- - -

- The District Commissionerat Malni&ly shall alwayshave at his disposal
a batch of twenty Belgian frontier laissez-passersigned by the Commissioner
at Prüm.

TheCommissionerof Public Safetyat Prümshallhavealwaysat his disposal
a batch of twenty blank French frontier laissez-passersigned by the District
Commissionerat Malmédy.

In order to regularizethe use of the viséd and signed blank permits, all
applicationsfor frontier laissez-passershall be madeon two applicationforms.

Thesetwo copiesshallbe sentby the MalmédyCommissionerto theCom-
missionerat Priim or by the Commissionerat Prum to the Commissionerat
Malmédy. The Commissionerreceiving the copiesshall visé them andreturn
one to the placewherethe applicationoriginated.

After using the laissez-passerthe holder shall presentit for stampingat
the gendarmeriestation of the place where the illness or deathhas occurred,
or the -estatesettlementor family financial businessis being transacted;and
submitit on his returnfor cancellationto the issuingauthority.

(b) Veterinary surgeons,midwives and doctors who- may be summoned
in caseof manifesturgencyandin theabsenceof a locally residentpractitioner.
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They shall not be provided with either frontier permits or laissez-passer,
but will be allowed to crossthe frontier on presentationof their professional
credentials.

The burgomasterof the communerequestingassistanceshalldraw up an
explanatory report on each casein which use is made of this privilege; this
report shall be forwarded to the District Commissionerat Malmedy or to the
District Representativeat Prüm (Commissionerof Public Security) as the case
maybe.

(c) The fire brigade,in caseof emergency:

They shallbe issuedneitherwith frontier cardsnor with laissez-passer,but
will be allowedto crossthefrontier on presentationof a group list drawnup by
the burgomasterof the communeto which they belong, and on submissionof
individual identity cardswith photographs.

The burgomasterof theplaceat which theemergencyoccursshalldrawup
an explanatoryreport as indicatedin paragraph(b) above.

Article 8

Frontier permits shall be issued to cultivators whose lands straddle the
frontier and to agricultural labourersworking for them, eventhough the culti-
vation of suchland doesnot involve the needfor crossingthe frontier at oneof
the authorizedpoints. The permits will show the points betweenwhich the
frontier may be crossed.

Article 9

Pendingthe conclusionof the customsagreementreferred to in article 6,
pargaraph (b) hereof, Belgian farmers who hold frontier permits shall be
authorizedforthwith to enterthe Frenchoccupationzoneand bring back into
Belgium any agricultural equipmentnecessaryfor the cultivation of their land.

Article 10

The High ContractingParties undertaketo make the necessaryarrange-
ments immediately for openingthe frontier post at Steinbruckto frontier and
internationaltraffic.

Article 11

A permanentjoint commissionshall be establishedas soonas the present
agreemententersinto force. It shall include not morethan threerepresentatives
of each of the High ContractingPartiesand may proposeto the Partiesany
measurelikely to ensurethe smoothworking of this agreement.
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Article 12

The presentagreementshall enterinto force on 1 May 1948. It may be
denouncedat any time by either of the two ContractingPartiesby threemonths’
noticeof such denunciation.

IN WITNESS WHEREOF the aforesaid plenipotentiarieshave signed the
presentinstrumentin duplicate.

DONE at Coblenz,23 April 1948.

For the FrenchGovernment: For the Belgian Government:

(Signed) HETTIER DE BOISLAMBERT,

GovernorDelegate-General
For GeneralKoenig (Signed) R. CONTEMPRf

ANNEX A

BELGIAN COMMUNES

Baclen Kettenis Elsenborn
Membach Lontzen Rocherath
Welkenraedt Neu-Moresnet St. Vith
H. Chapelle Raeren Amblève
Gemmenich Waihorn - Burg-Reuland
Sippenaecken Malmédy Crombach
Montzen Beilevaux Heppenbach
La Calamine Ligneuville Lommersweiler
Homburg Bévercé Manderfeld
Moresnet Faymonville Meyerode
Eupen Robertville Recht
Eynatten Waimes Schönbert
Hauset Bullange Thommen
Hergenrath Butgenbach

ANNEX B

COMMUNES IN THE GERMAN FRONTIER ZONE

Harspelt Weichenhausen Holinich
Niederruttfeld Stupbach Heckhalenfeid
Euscheid. Grosskampenberg Winterspelt
Strickcheid Kessfeld Eigelscheid
OberUrrfeld Masthorn Steinmehlen
Leidenborn Heckhuscheid Walimerath
Lutzkampen Hascheid Hemnieres
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ANNEX B (continued)

Elchenrath Mützenieh Schänfeld
Grosslangenfeld Schwieler Schlausenbach
Ihren Radscheid Wischeid
Urb Oberlaschejd Verschneid
Winterschejd Niederlascheicl Auw
Blelaif Halenfeld Kobscheid
Brandscheid Buchet Roth
Sellerich Hermespand Ormont
Niedermehlen Wiliwerath Scheid
Hontheim Kleinkangenfeld Hallschlag -

Oberniehlen Oizenheim Kerschenbach
Gontenbrett Neuendorf Stadtkyll
Wascheid Reuth

PROCES-VERBALOF THE MEETING HELD AT COBLENZ ON
23 APRIL 1948

On this date the undermentionedrepresentativesof the Governmentsof
FranceandBelgium met at Coblenzfor the purposeof establishingthe definite
textof afrontieragreementbetweenthe Frenchzoneof occupationandBelgium:

French representatives:

Colonel de Sainte-Foy,Chief of the CommunicationsBureau of the CCFA at
Baden-Eaden.

Mr. Delnef, Inspectorof Public Security, representingthe GovernorDelegate-
Generalin the Rhéno-PalatineStateat Coblenz.

Mr. Ponchel,Chief of the Frontiers SupervisionServiceat Baden-Baden.

Mr. Schouler, Chief Inspecto:rof Customs, Deputy-Directorof Customs at
Baden-Baden.

Mr. Ariotti, Co-ordinatingDirector of Economicand FinancialAffairs, General
Delegationin the Rhéno-palatineState. -

Mr. Noury, Chief of the Financial Department,General Delegation in the
Rhéno-PalatineState,representingthe Director of Finance.

Mr. Thibault, Chief of the Labour Department,General Delegation in the
Rhéno-PalatineState.

Mr. Pejoux, Chief of the CommunicationsControl Office of the Departmentof
Public Securityat Coblenz.

Mr. Errard, Chief of the GeneralPolice Control Office of the Departmentof
Public Security at Coblenz.
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Belgian representatives:

Mr. Contempré,Director at the Ministry of ForeignAffairs.

Mr. Lannoy, Regional Inspectorof Customs.

Mr. Biver, Officer of Liege Territorial Gendarmerie.

Mr. Lepez,Officer commandingthe Malmédy GendarmerieCompany.

Mr. Hoen, Deputy Commissionof the district of Eupen-Malmédy,St. Vith and
Malmédy.

Mr. Larsimont, Inspectorat the Ministry of Justice, Chief of the Frontiers
SupervisionService, Departmentof Public Security.
The aforesaid delegationsresumed the examination of the French and

Belgian drafts andagreedon the attachedtext, duly signedby the plenipoten-.
tiaries appointedby the two Governments.

N° 307


